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A R T I C L E I N F O.  Annotation 
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ravish yasovchi suffiksal allomorf, 
yasama ravish, tarz ravishi va holat 
ravishi. 
 

 Ushbu maqolada hozirgi fors tilida suffiksal allomorflar orqali 
yasalgan holat va tarz ravishlarining shakllanish xususiyatlari 
tahlil qilinadi. Tadqiqotda Muhammad Mirkiyoniyning “γessehā-
ye šab-e čelle” (Chilla kechasi qissalari) asari lingvistik jihatdan 
tahlil markaziga olinib, undagi suffiksal ravishlar fonologik va 
morfologik mezonlar asosida o‘rganiladi. Ravish yasovchi 
qo‘shimchalarning allomorfik variantlari, ularning o‘zaro 
o‘rinliligi, semantik yuklamalari va uslubiy vazifalari batafsil 
tahlil etiladi. Maqola fors tilidagi allomorf hodisasining amaliy 
ko‘rinishlarini ko‘rsatib, ularning grammatik funksiyasi va 
stilistik rolini aniqlashtirishga qaratilgan. Natijada, 
allomorflarning fors tilidagi morfologik tizimdagi o‘rni va 
ahamiyati ilmiy asoslangan misollar orqali yoritiladi.  
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Tilshunoslik ilmida o‘z yechimini kutayotgan juda ko‘plab masalalar mavjud. Ana shunday 
masalalardan biri bo‘lgan allomorflik hodisasi ham ancha vaqtdan beri dunyo tilshunoslarining 
diqqatini tortib kelmoqda. Fors tilida suffiks orqali sifat yasash sermahsul usul hisoblanadi. Mazkur 
maqolada L.S.Peysikov1 hamda Iron Kalbosining2 forsiy suffikslar bo‘yicha nazariy yondashuvlariga 
tayanildi. Shu asosda allomorfi mavjud bo‘lgan ba’zi suffikslar tanlab olinib, ularning o‘zaro o‘rin 
almashinib kela olish xususiyatiga ko‘ra 2 guruhga ajratildi: 1) O‘zaro o‘rin almashib kela oladigan 
affiksal allamorflar hamda 2) O‘zaro o‘rin almashib kela olmaydigan affiksal allamorflar.  
Allomorf tilshunoslikda tushunchasiga tuli xil qarashlar mavjud bo‘lib, ba’zi olimlar allomorfni bir 
morfemaing variantlari shaklida o‘rganishsa, ba’zilar morfologik alternatsiyalar, yana boshqa olimlar 
leksik morfemaning alternantlari yoki fonemaning variantlashuvi hodisasi kabi tushunchalar bilan 
atashadi.  
Allomorf tushunchasiga O‘zbekistonlik tilshunos olim Azim Hojiyev3 allomorfga morfemaning 
variantlari sifatida qaraydi va unga quyidagicha ta’rif beradi: “Morfemaning har qanday qurshovda ham 
biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llash mumkin bo‘lgan ko‘makchi morfema morfemaning variantlari 
hisoblanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi -day, -dek morflari erkin qo‘shilaveradi. Demak, variant holatida 

 
1 Пейсиков Л.С. Очерки по словообразованию персидского языка. - М.: Изд-во МГУ, 1973 

 1371 .نارھت .هژاو یقاقتشا تخاس .یسابلک ناریا رتکد 2
3 Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. T.: 2009. B –21. 
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gulday-guldek kabi affiksning variantlari affiksning fonetik tovush tarkibi  
Azim Hojiyevning fikriga ko‘ra, bir morfemaning variantlari ya’ni allomorflar o‘zaro o‘rin almasha 
oladilar, ammo fikrga tilshunoslradan M.T. Irisqulov hamda R. Rasulovlar qarshi chiqishadi, ya’ni 
allomorflar o‘rin almasha olishmaydi degan fikrni ilgari surib, buni quyidagicha izohlaydi: “Allomorf 
morfemaning varianti bo‘lib, alohida morf sifatida o‘ziga mos, muvofiq keladigan so‘z shakli 
tarkibidagina ishtirok etadi. Allomorf sifatida kuzatiladigan har bir morning qo‘llanilish imkoniyati 
chegaralangan bo‘lib, u faqat o‘zi uchun qulay bo‘lgan sharoitda yuzaga chiqadi, tanlab qo‘shiladi. 
Morfning – allomorfning biri o‘rnida ikkinchisi ishlatilmaydi” 4. Olim o‘z fikrining isboti tariqasida 
o‘zbek tilidagi ushbu misollarni keltiradi: tonggi – tongki, kechki – kechgi. Olim o‘z nazariyasini 
davom ettirarkan, “bunga fonetik vaziyat, fonetik shakl va semantika yo‘l qo‘ymaydi. Demak, 
allomorflar qo‘llanadigan so‘z formalari qanday qabul qilingan bo‘lsa, shunday shaklda namoyon 
bo‘ladi” deya ta’kidlaydi.  
Tilshunos olimlarning fikridan anglashilandiki, allomorf bu bir morfemaning variantlari, lekin shu 
o‘rinda bahsli savol o‘rtaga tashlanadi: allomorflar o‘zaro o‘rin almashina olishadimi yoki yo‘q? Bu 
savolga javob topish boshqa tilshunoslarning ham nazariya va qarashlarini o‘rganib chiqishni taqozo 
etadi.  
Ko‘rinib turibdiki, har bir olimning o‘z fikri va qarashlari hamda fikrlariga isbotlari mavjud. 
Ko‘tarilgan masalaning yechimini topish uchun Rus tilshunos olimi L.S. Peysikovning allomorf 
tog‘risidagi fikrlarini tahlil qilamiz. Olim allomorf tushunchasiga leksik morfemaning alternantlari deya 
ta’rif berib, unga quyidagicha izoh beradi: “Bir morfemaning allomorfi bo‘lishi uchun ularda 
birlashtiruvchi asosiy belgi, ya’ni umumiy funksional-semantik xususiyat mavjud bo‘lishi lozim. Ma’no 
va funksiya umumiyligi bir allomorfema tarkibida joylashsa, qolgan mezonlar nisbiy xarakterga ega 
bo‘lib, o‘xshashlik masalalarini aniqlashda yordamchi vazifani bajaradi. Ma’no va vazifalar umumiyligi 
turli allomorflarni birlashtirish imkonini beradi. Demak, ikki yoki undan ortiq elementlar bir 
morfemaning allomorfi bo‘lishi mumkin”5. Shuning olim allomorflarlik hodisasi uchun quyidagi 
talablarni qo‘yadi: 
1) bir ma’no va vazifaga ega bo‘lsalar; 

2) o‘xshash qurilmalarda o‘zaro o‘rin almasha olsalar;  
3) faqat o‘zi ishlatiladigan o‘rinlarga ega bo‘lsalar; 

4) umumiy va o‘xshash tashqi ko‘rinishga, nisbiy fonetik umumiylikka ega bo‘lsalar. 
Yuqoridagi tilshunos olimlarning nazariya va qarashlaridan tahlil qilgan holda aytish mumkinki, 
Bundan kelib chiqadiki, affiksal allomorflar so‘z tarkibida o‘zaro o‘rin almashinib kela oladigan hamda 
o‘zaro o‘rin almashinib kela olmaydigan allomorlarga bo‘linadi. 
So‘z yasovchi affiksal allomorflar bu so‘z yasovchi bir morfemaning turli variantari hisoblanadi. 
Affiksatsiya jaroyonida nafaqat uslubi, fonologik moslashuviga qarab affiksal allomorflar birining 
o‘rniga boshqasini qo‘llash mumkin. Bunda bir yasovchi morfema ilmiy yoki badiiy uslubdagi so‘z 
yasasa, ikkinchi so‘z yasovchi allomorf og‘zaki uslubdagi so‘zni yasashi mumkin. 
Fonologik jihatdan so‘z yasash jarayonida so‘z yasovchi affiksal allomorflar bir-birining o‘rnida kela 
olmaydi. Chunki ba’zan bir so‘zda ikkita unli qator kelmaydi, agar ikki unli qator kelib qolsa, bunda 
bo‘shliq paydo bo‘ladi. Bu bo‘shliqni to‘ldirish uchun bir undosh tovush orttiriladi. Ushbu fikrlarning 
isbotini ravish yasovchi suffiksal allomorflarning tahlili asnosida ko‘rib chiqamiz.  
Bu qismda fors tilidagi ravish yasovchi suffiksal allomorflarning funksional-semantik xususiyatlari 
hamda kontekstda ishlatilish masalalarini ko‘rib chiqish maqsadida holat tarz va payt ravishlarini 

 
4 Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. T.: 2010. B – 221. 
5Пейсиков Л.С. Очерки по словообразованию персидского языка. - М.: Изд-во МГУ, 1973.   Б - 29  
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yasovchi أ [an] uning ا [ā] suffiksal suffiksal allomorflarini Muhammad Mirkiyoniyning “γessehā-ye 
šab-e čelle” (Chilla kechasi qissalari) asarida keltirilgan misollar orqali tadqiqqa tortildi. 
 allomorfi mavjud bo‘lib, ular arabiy “fatha” va “damma” qo‘shichalari [ā] ا suffiksining [an] أ
hisoblanadi. Asl forsiy yoki boshqa tillardan o‘zlashgan o‘zaklarga qo‘shilib, holat, tarz va payt 
ravishlarini yasaydi. Masalan: 

Holat ravishi: 
أموس  [sevvoman] - uchinchidan 

أنفلت  [telefonan] – telefon orqali, telefonda 
ًاصوصخم  [maxsusan] – xususan, asosan, ayniqsa 

 .یراد مھ یگرزب یلیخ یاھوزرآ و لامآ ھک یراد ناشن ،گرزب سفق نیا ندرک مھارف اب ھک وتً اصوصخم
Maxsusan to ke bā farāham kardan-e in γafas-e bozorg nešān dāri ke āmāl o ārzuhā-ye xeyli bozorgi 
ham dāri.6 
Ayniqsa, siz, ushbu katta qafasni yasab, o‘zingizda katta umid va intilishlaringiz borligini ko‘rsatasiz. 

أھابتشا [eštebāhan] – xato bilan, adashib 
ًامتح  [hatman] - albatta, shubhasiz 

ینک مھارف اھ لاط لوپ اب یھاپس و حلاس یتساوخ یمً امتح . 
Hatman mi xāsti salāh va sepāhi bā pul tellā hā farāham koni78. 

Shubhasiz sen qurol va qo‘shinlarni oltin pul bilan qo‘lga kiritmoqchi bo‘lgansan. 
ًابیرقت  [taγriban] – tahminan 

ًا یقی  [yaγinan] - shaksiz, aniq, aynan 
ًاعطق  [γat’an] – qat’iyan, qat’iyat bilan 

أدب  [badan] - keyinchalik 
ًاراکشآ  [āškāran] – oshkora, ochiq-oydin 

ًادبا  [abadan] – hech qachon 
ًلاصا  [aslan] – aslo 

ًاقلطم  [motlaγan] - mutlaqo 
ًلاقا [aγlan] – avvallambor, avval 

 .منک نوریب منت زا ار هار یگتسخ و امرگ نیا لأقا .منزب بآ ھب ینتً لاقا راذگب
Begozār aγlan tani be āb bezanam. Aγlan in garmā va xastegi-ye rāh rā az tanam birun konam9.  

Kel, avval cho‘milib olay, avvallambor, yo‘lning issig‘i va charchog‘ini tanamdan chiqaray. 
Payt ravishi : 

ادبا  [abadā] – hech qachon 
اقلطم  [motlaγā] – mutlaqo 

 
 .96 ص .1337 .نارھت .ھلچ بش یاھ ھصق .ینایکریم دمحم 6

7 O‘sha asar. B – 95. 
8 O‘sha asar. B – 97. 

 .68 ص .1337 .نارھت .ھلچ بش یاھ ھصق .ینایکریم دمحم 9
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لااح  [hālā] – hozir, ayni paytda, endi 

 .منک ادج تنت زا ار وت رس تنایخ نیا رطاخ ھب مرادن قح لااح
Hālā haq nadāram be xāter-e in xiyānat sar-e to rā az tanet jodā konam10. 

Ayni paytda shu xiyonating uchun boshingni tanangda judo qilishga haqqim yo‘q. 
ادابم  [mabādā] – mabodo, balki 

 ادابم ھک دوب نارگن و مدیسرت یم شدوخ ۀیاس زا ھک یلاح رد ،تفر نوریب ھناخ زا و تشاذگ شدوخ اب ار رارق نیا ،بساک درم
 .دوش ادیپ اھ راکبلط زا یکی ۀلک رس ھعفدکی

Mard-e kāseb, in γarār rā bā xodeš gozāšt va az xāne birun raft, dar hāli ke az sāye-ye xodeš mi tarsid 
va negarān bud ke mabādā yekdaf'e sar-e kolle-ye yeki az telbakār ha peydā šavad11. 
Kosib yigit o‘z fikrida qoldi va uyini tark etdi, hatto o‘z soyasidan ham qo‘rqardi va mabado birdan 
talabgorlardan biri paydo bo‘lib qolar deb kutardi. 

  :suffiksal allomorflari o‘zaro o‘rin almashib kela oladi. Masalan [ā] آ hamda [an] أ 
ًادبا  [abadā] – ًادبا  [abadan] – hech qachon 

ًاقلطم  [motlaγan] - ًاقلطم  [motlaγan] - mutlaqo 
Xulosa. Holat tarz va payt ravishlarini yasovchi أ [an] uning ا [ā] suffiksal allomorfi Muhammad 
Mirkiyoniyning “γessehā-ye šab-e čelle” (Chilla kechasi qissalari) asarida keltirilgan misollar orqali 
tadqiqqa tortilgan. 

Umumiy xulosa sifatida shuni aytish mumkinki,  
1. Fors tilida ravish yasovchi suffiksal morfemalarda ularning turli xil allomorflari kuzatiladi. 
2. Fors tilida ravish yasovchi suffiksal morfemalar funksional va semantik jihatidan o‘zaro bir-biriga 

yaqin vazifalarni bajaradi. 
3. Fors tilida ravish yasovchi suffiksal allomorflar uslubiy jihatdan turli uslublarga mansub bo‘ladi. 

Ammo ba’zi holatlarda bir asos tarkibida almashinib qo‘llaniladigan ravish yasovchi suffiksal 
allomorflardan yasalgan so‘zlar uslub jihatdan farq qilmaydi. 

Demak, ravish yasovchi suffiksal allomorflar orqali yasalgan yasama ravishlar fors tili lug‘at boyligini 
yanada boyitishga hamda turli fonetik va stilistik variantlarining ko‘payishiga sabab bo‘ladi. 
Foydalanilgan adabiyotlar va manbalar 

1. Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. T.: 2010. B – 221. 
2. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. T.: 2009. B –21. 

3. Пейсиков Л.С. Очерки по словообразованию персидского языка. - М.: Изд-во МГУ, 1973 
 1371 .نارھت .هژاو یقاقتشا تخاس .یسابلک ناریا رتکد .4

 .96 ص .1337 .نارھت .ھلچ بش یاھ ھصق .ینایکریم دمحم .5

 
10 O‘sha asar. B - 95 
11 O‘sha asar. B -73  


